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V3A30BUN Y IIPEBOBEILY ®PASEOJIOIMI3AMA U3
VTATINJAHCKOT JE3UKA HA CPIICKH JE3UK: ®PA3EOJIOTI3MU
CA MMEHNIIAMA KOJE O3HAYABAJY APXUTEKTOHCKE
OBJEKTE U IbIXOBE JE/JIOBE

Y oBoM papy ocBpHyhemo ce Ha Teopmjcke IOIIefie Ha IpeBobeme y LmMpeM CMU-
ciy, amu mocebHy naxxmy hemo mocserntn npesobewy ¢paseonorusama, Koje Hije jefHOCTaB-
HO TIpEeHeTH Y APYTH je3suK 300T mbUXOBe jefUHCTBeHe GopMe U 3Hauera. OCHOBHM IM/b Halller
UCTpaXUBama jecTe yTBphMBame Haj3acTyIUbeHMjEr CTelleHa MPEBOAVIAYKe eKBMBA/CHIIMje
npu TpaHcdepy ofabpaHuX UTaMMjaHCKUX (paseMa Ha CPICKM jesuK (MOTIYHA, [feNMMUYHA
WIN HY/ITA eKBUBaJIeHIuja). VcTpaXuBadKy KOPIIYC 3a OBAj paji YMHe UTAINjaHCKU (paseoso-
LKV M3Pa3y y YMjeM CacTaBy Ce Ha/la3e MMEHMIe KOje MOTY O3HayaBaTy pesufieHIjanHe, ann
M apXUTEKTOHCKe 00jeKTe Ipyre HaMeHe (negozio/papmwa, chiesa/1ipkBa, museo/Mysej, UTA.) Koje
CMO eKCILIepIMpaIN 13 CaBpPeMEHNX OMIUTHUX ¥ (PPaseonomKIX PeUHIKA UTATNjaHCKOT je3MKa.
Y ucTpaxkuBame cMO YBPCTUIN 1 (paseosorn3Me y KojuMa jefHa Of CacTaBHMIIA O3HAYaBa 3a-
ceOHe MpocTope MOMEHYTHUX 0bjeKaTa, Kao 1 ofjpeheHe eleMeHTe KOjU CY Y CACTaBy HUXOBUX
KoHcTpyKiuja. Pokycupanu cMo ce Ha mopeherbe BUXOBUX je3UUKUX CTPYKTYpa y U3BOPHOM
(nTanujaHcKOM) U HMWBHOM (CPIICKOM) je3UKY, Mpo6/IeMaTKy eKBUBaJIeHIIje, eBeHTYa/lIHy He-
HPEeBOAMBOCT, Ka0 U He3a00MIa3aH COLMOKYITYPOIOIIKY YTHULIAj IPUINKOM TpaHcdepa 13 jef-
HOT Y IPYTU je3UK.

Kmyune peuu: utanmjaHCKu jesuK, CPIICKU je3UK, IIpeBoberbe, eKBUBaAIEHI]ja, PPaseonorn3mis,
apXUTEKTYpa

1. YBon

[IpeBobheme npencrasba MpeTBapambe IPBOOUTHO U3paskeHE IIOPYKE jeHUM je-
3MKOM Y ,,je[IHAaKO BpeHY MOPYKY uspaxeny apyrum jesuxkom” (IVIR 1985: 11). C 063u-
POM Ha TO Jla IPEHOLIEhE UCTOBETHE IIOPYKE U3 jeHOT Y IPYTU je3UK IPEACTaB/ba BP/IO
C/IO>KEH 3aJJaTaK KOjM 3aXTeBa IOTIIYHO PadyMeBambe je3MYKUX CTPYKTypa Ha CUHTAKCHY-
KOM ¥ CEMaHTUYKOM IUIaHY, ITOpef je3NYKUX HOTPeOHO je KOPUCTUTY U BaHje3NdKa 3Ha-
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1ba, YMMe YMTaB Ipollec ONpUMa MHTEPAVICIMIUIMHAPHA KapaKTep.

ITojepnHauHe exceMe y MHOTYM je3UIIMa HepeTKO MOTy OUTY BUIIE3HAYHE, Te
je TokoM 1peBoherma NOTpeOHO 0OpaTUTH TOCEOHY MKy Ha HIX0BA CEKyHIapHA 3Ha-
Yera, Kao ¥ Ha HIXOBY YIOTpeOy ca ApyruM nekceMama. Tako ImoBe3aHe OHE TBOpe jake
CeMaHTIMYKe VM CMHTAKCUYKe Be3e, KOTOKallyje, MAMOMATCKe, OffHOCHO (pa3eosIomIKe 13-
pase Koju 300T cBOje CeMaHTUYKe HeIIPO3MPHOCTH MOTY jOII BUILE OTEXATy IpeBoheme.
YnpaBo ceMaHTMYKe Be3de, €HIVK/IONEAMjCKa 3Hamba, Te CMHTAKCUYKe KOMIIATHOVIIHO-
CTV yTUYY Ha UJIMOCUHKpaTniKe KoMOMHanumje nekcuukux enemenara (LONGOBARDI
2018:15).

dpaseonorusmuy, Kojuma ce 6aBMMO y OBOM Pajy IIPeACTaB/bajy ,,pelOBaH, a Io-
HeKaJl ¥ CUCTEMATCKM CIIOj HajMalbe IBe JIEKCEME, a YeCTO BUIIE IbIUX, KAKO CEMAaHTUYKIX
TaKo 1 GYyHKIMjCKIX, TIO IPaBUTY yHyTap ofipehene cunrarme uu pedenutie [...] (PRCIC
2016: 158). Ipyrum peunma, ¢ppas3eoyoUIKy U3Pa3K CacToje ce Off HajMame ABe pedy U
IIpefiCTaB/bajy PUKCHe je3ndKe jeqyHNIIE YMje ce 3Haueme ofipehyje camMo Ha OCHOBY Iie-
nuHe. To jeMHCTBEHO 3HAYeHe Ce Y IUTEePATypy Ha3uBa IJI00aTHUM VM OIILITYM 3Hade-
weM (MRSEVIC-RADOVIC 1987: 13), a ono omoryhasa jia ce dhpaseonornsam Tpetupa
K0 jeflNHCTBEHA jeVIHNIIA Ca jefTHCTBEHOM CMHTAKCUIKOM QYHKIVjOM (DRAGICEVIC
2007: 24).

Ca gpyre cTpase, Iopef IpOHa/IaKewha a/IeKBaTHUX je3NYKNX jefVHNLA Y IU/b-
HOM je3JKYy, y IpeBobeme je Hy>)KHO YK/BYYUTM U OFHOC Koju ce jaBjpa usMely pasHux
je3MYKMX e/leMEeHaTa ¥ KOHTEKCTa Yy KOMe ce OHM KOpUCTe. 3HavajaH je YTUIIAj APYLITBEeHe
Y KY/ITYPOJIOIIKe IT03a/iMHe Y KOjoj ce KOPUCTY MICAHY WM BepOalHu 13pas, Te ra je He-
OIIXOJJHO IPUKA3aTy IIPY HETOBOM TpaHC(epy Ha APYTU je3UK.

[Tpema caBpeMeHVM TeopyjaMa O je3uKy IpeBoleme je KOMYHMKAIVjCKU IpOoLjec
»y KOMe je T/IaBHM aKl[eHaT Ha 3Ha4yelby caMe IIOPYKe, Y3 yBa)KaBambe KOHTEKCTa M CTPYK-
Type jesuka Ha koju ce npesonu” (KATIC, NOVAKOV 2018: 1). [Ipesoanaly pacionaxe
3HambMMa KOja je CTEeKao MICKYCTBOM JWIJIM YY€HhEeM, a Koja Cy [yTOTPajHO yIMCaHa Y BeTOBYy
MEMOPH]Y ,,y OONMKY je3sN4KNX KOMIIETEHIIVja, MEHTATHNX C/IMKa, ICKYCTaBa, eMOLlja,
OTINIITE KYATYpe, TEOPUjCKMUX U MPAKTUYHMX, Matbe MM Bullle CTpydHux sHamwa” (VIDIC
2013: 110). OBuM 3HamMMa HEOIXOLHO je mojaTty ¥ eBEeHTYa/IHO HOBA 3Hamba 10 KOjuxX
IIpeBOJVIIAL] JO/Ia3) CIYIIAmheM WV YUTabeM TeKCTa Koju Tpeba fja npesene. Tek HaKOH
IIOBe3JBama KOTHUTYUBHOL ,IIpT/bara’, KOju NMpeBoamial Beh mocenyje, ¥ KOTHUTYBHOT
KOHTEKCTa Tj. 3Halba KOja MOTUYY 13 HOBOT KOHTEKCTa, O/Ia3y 0 pasyMeBama TEKCTa
(VIDIC 2013: 111). Ja 61 ce [OIIO O Ba/baHOT IIpeBOJja, HEOIIXOMHO je /la IpeBOoAIIal]
II03Haje I1e0 CIEeKTap pasIMunTUX HauuHa 1 MoryhHoctu npesohemwa (HLEBEC 2009: 5).

Y 3aBMCHOCTM Ofj BPCTe TeKCTa IpeBOAWIAL] ofjabupa HajafleKBaTHU]jy METOLY
KaKo OM MCTa IOopyKa Koja CTMKe 10 MPMMAoIia Ha M3BOPHOM je3MKy Ouia IpeHeTa gpy-
TOM ajjpecaTy y IV/bHOM je3uKy. Ibymapk (1988: 45-47) uctude ga mehy MHOro6pojHIM
MeTofjaMa — IpeBobeme ped 1o ped, BEpHO IpeBoherme, KOMYHMKATUBHO, CEMaHTIYKO,
CI060IHO, UAMOMATCKO IIpeBohere 1 affaniTalyja — jefflHO CeMaHTUYKO Y KOMYHVMKATUB-
HO npeBobere NCIywaBajy Ba OCHOBHA I[M/ba, OffHOCHO TAYHOCT ¥ eKOHOMUYHOCT. [Tpa-
Behn pasnuky n3mehy Mmetoza n noctynaka y npesobemy, Ibymapk (1988: 81) Harnamasa
la ce IpeBOAMIauKe METOfIe OJHOCE Ha 1e/le TEKCTOBE, OK Ce KOl MambUX je3NYKIX jeiN-
HULIA WM PeYeHMIA NPUMebYjy NPeBOAMIAYKY MOCTYNLN. JOLI IOIOBMHOM IIPOLIIOT
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Beka ¢paHuycky TeopeTndyapu Bunej u [lapbenHe HaBenu Cy TEPMMH ,,IIPEBOAVIIAUKI
IIOCTYTIAK ~ IIOf] KOjUM IIOfipasyMeBajy fe/loBarbe Ha TPY je3udka HMBOA: IEKCUIKOM, MOP-
¢docnuTakcmukoM u ceManTakoM (BARDA]JI 2009: 162).

Y TpaHC/IaToNOIUju je y TOTOBO CBMM IIOKYIIajuMa objallmaBama IpeBohema
VICTUILAH I10jaM, YjeTHO U TEPMUH ,,eKBUBAJTHTHOCT , KOjU je U JAaHAC Y CPEANIITY HaXKibe.
EKBUBa/IEHTHOCT MOXXEMO CXBAaTUTMU Ka0 OFHOC M3Mely cTBapy 1 KOHCTenanuja y objek-
TUBHOj PETHOCTH, OJHOCHO Y HAIII0j CBECTH, KOj! Ce 3aCHMBA Ha TPOWIAHOj pPelanuju y
dopmu ‘X je expusanentno Y y norneny Z' (DPUROVIC 2009: 127). ITporiec nmpesohema
Ce Y OCHOBM CBOJY Ha YCIIOCTaB/bame IIPEBOJJHE eKBUBAJICHIVje Y IPOLeCy aHaNIn3e u
pasyMeBama TeKCTa Ha II0/Ia3HOM je3VIKY 1 FeTOBO O0/IMKOBambhe Ha LIM/BHOM je3UKY.

Y oBoM pajiy HaMepa HaM je Jja HaIJlaCuMO M3Pa3UTy KOMIUIEKCHOCT TpaHCde-
pa ¢paseonornsama u3 M3BOPHOT (MTANMMjAHCKOT) y LM/BHM je3UK (CPIICKM) Ha IIPUMeEpPY
¢dpaseonornsama 4mju cacTaBHM Jie0 YMHE VIMEHMIIIe KOje IpefiCTaB/bajy pasHOMMKe ap-
XUTEKTOHCKe 00jeKTe, Kao U ImocebHe IMPOCTOpe IOMeHYTUX objekara, anmu u oxpebhene
e/IeMeHTe KOjUi MOTY OUTH JIe0 BUXOBUX KOHCTPYKIyja. OfHOCK eKBMBAJICHTHOCTY KO
¢dpaseonornsama cy KOMIUIEKCHUjU HETO KOJ je[{HOCTABHUX JIeKceMa, Te he T1aBHU IW/b
Halllel' MCTPaKMBama IpeACTaB/baTy yTBphBambe CcTelleHa eKBYBAaJICHTHOCTY aHA/IN3N-
PaHMX UTaNINjaHCKMX (paseonornsaMa y OfHOCY Ha CPIICKY je3MK (IIOTHYHa, JeMMMIYHa
VI HY/ITa eKBUBA/JIEHTHOCT). [IpemMyia nTanmjaHCKy ¥ CPIICKY je3UK IOTUYY M3 MHOe-
BPOIICKUX je3VKa, OHY NPUNAJAjy PasIMIUTM je3VYKMM TpyraMa (POMaHCKUX M CJIO-
BEHCKIIX je3VKa), Te ce HBIXOBe je3NdKe CTPYKType YMHOTOMe pasnnkyjy. OBe pasyiuke
youaBajy ce u kof ppaseonorusama, Te je Hallla IPETIIOCTAaBKa Jja ofpeheHm reo npumepa
Hehe Hanhy Ha opyKapame y IV/BHOM je3UKY.

VicTpaxxuBarme CMO BpLIVJIM Ha KOPITYCY jefHOje3MYHMX, JBOje3VTYHUX OIIITUX
peyYHNKaA CaBpeMeHOI MTA/IMjAHCKOT je3VKa, almy U MOoCceOHMX (Ppas3eosomKIX peyHMKa
KaKO MTa/IMjaHCKOT TaKO M CPIICKOT je3uKa. bynyhm a kynTypa cBake roBopHe 3ajegHuniie
y BE/IMKOj Mepy AeTepMUHMIILE YIIOTPeOy BeHOT je3nKa, OCBpHyheMo ce 11 Ha peleBaHT-
HOCT II03HaBama KYITYPHMX obpasala y oba je3yka Koje je Hy>KHO YK/bYYUTH y IIPEBO-
beme. Vmajyhn Ha ymMy mocraB/beHU LM/b UCTPaXKUBamba, Y OKBUPY TEOPUja ¥ METOO-
noruja npesobemwa ucnuraheMo mojam mpeBopnIavYKe eKBYBaIEHIIMje, YOIILITEHO ¥ KOJ
¢dpaseonornsama, Kao 1 HadyHe Ha KOje ce OHa Mo)Ke TocThu. Y IpakTU4YHOM ey paja
- aHa/M3M Kopiyca — tabenmapHo hemo npukasaru npegmeTHe (paseonorusMe U3 uTa-
NIMjAHCKOT je3yuKa 3a Koje heMo matu ajexBaraH npeBoy Ha cpucku. HaBepene npumepe
hemo ety npema Tpu cTeneHa NOCTU3akba eKBUBAIEHTHOCTY (IIOTIYHA, Ae/TMMIYHA 1
Hy/ITa eKBMBaJIeHIIMja). Y CIy4ajeBMMa HeloCTaTKa (Ppas3eosIomIKOT eKBMBaIeHTa, IpH-
MeHnheMo Heke off TPeBOAMIAYKIX TEXHMKA I IIOCTYIIaKa IPUKa3aHNX Y APYTOM Ofie/bKY
(Teopmjcko-meToponomky okBup). Ha ocHOBY foOMjeHMX KBAaHTUTAaTUBHUX pe3y/aTara
nohy hemo 10 3aKk/pydka o Haj3acTyIUbeHMjeM OONMKY eKBUBaJICHIje Ha IIpUMepuMa U3
[aTOT KOpITyca.
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2. Teopujcko-MeTOMONOIKY OKBUP

JIMHIBUCTMYKM TIOCTYIIAK KOjU MOZpasyMeBa CUCTEMATCKO IIpOydYaBarbe 1 II0-
pebetbe 1Ba MM Bullle je3uKa Ha3uBa ce KOHTpacTuBHOM aHanu3oM (STANKOVIC 2013:
381). OBa BpcTa aHa/mM3e M3y3eTHO je 3Ha4ajHa Oymyhu 1a JONpUHOCYU yo4aBamwy C/InM4-
HOCTH U pas3/iuKa y CTPYKTYpHU 1 YIIOTpeOM IIOCMaTpaHNX je3nKa, Te HoOo/blIaBa KBajn-
TeT MpeBefieHe MOPYKe ca jefHOr Ha Apyry jesuk. IIpe mpenacka Ha KOHTpacTupame ABa
je3uKa, HeONXOJHO je IPUCTYIIUTY pelllaBamby KoMapabunHoctu koje Hophesuh (2002:
53) mocTaB/ba Ha TPY HaYMHAa:

1) CeMaHTNYKY, OTHOCHO 3HAYEHHCKYM KPUTEPUjYMI IIPEJCTaB/bajy OCHOBY 3a yTBP-
buBamwe xoMnapabMIHOCTH, Te ce KOMIapabIHUM I0jaBaMa JBajy je3uKa cMa-
TPajy OHe Koje Cy 3HaueICKM MIPUOIVDKHO jefHAKE, Tj. eKBUBAJICHTHE;

2) CeMaHTN4KY U GOpPMaNHN, OFHOCHO IPaMaTUYKU KPUTEPUjYMI IIPeCTAB/bajy
OCHOBY 3a YTBphuBame KOMIIapaOM/IHOCTH, Te Ce TOBOPY O KOPECIIOH/ICHTVIMA;
3) KomnapabumHocT mpezcras/ba yTBphuBame OHOra 1ITa ce y y HOCMaTpaHuM je-

3unyMa TyMadl Kao €KBMBAJIEHT, a IIITAa KaO KOHTPACT.

Vimajyhu na ymy moryhe ogHoce nsmely nexcema koje unne oppehenn dpaseo-
norusam, npumehyje ce Hajuemhe mocTojame Tpu THIIA OFHOCA: 1. IEKCUYKAa KOPECIIOH-
IeHIMja (CBe JIleKceMe CY NPUCYTHe Y 06a jesuKa ¥ MMajy UCTa 3Hauera); 2. JIeKCUYKa
O/MMCKOCT (MaKO CYLITMHCKY PasjMyuuTe, JeKceMe Cy O/MMcKe IO 3Hauewy); 3. JTeKCU4YKa
pasmmumTOCT (7TeKCceMe Ce YMHOTOMe pasiuKyjy y mocmarpanum jesurmma) (JANIC,
STAMENKOVIC 2022: 196).

2.1. ITpeBopgmayka eKBMBaJIEHIIja U IPEHOC PppaseMa 13 U3BOPHOT Y LIVJBHM je3UK

YonurteHo roopehu, oy 1on0BMHEe NPOLUIOT BeKa, I1a IO fAaHaC, MHOTO Ce pa-
CIIpaB/bajio O IIOjMYy IpEeBOAMIAYKE eKBUBAJICHINje, aI) TeOpeTUIapy HUCY YCHenM fa
yCcKIIajie craBoBe IIpema oBoM nojmy. hophesuh (2010: 36) noxceha fia je jeman geo Teope-
Tyapa npesobheme ofpehrBao kao ekByMBajeHTaH ofHOC Meby jesuiyiMa, ¥ TO Ha pasiu-
YUTUM HUBOVMMA — POHOJIOMIKOM, MOPQOIOLIKOM, CUHTAKTIYKOM, CEMAaHTUYKOM I IIpar-
MaTMYKOM. JacHO je Ja pasInumMTU je3MIM Ha PasINdMT Ha4MH M3PakaBajy CTBAPHOCT,
Te Mehy coboM Hamtase Ha MHOroOpOjHa HEIIOK/IaNama Ha JTeKCUIKOM, CMHTaKCUYKOM U
MOPQOIOLIKOM HMBOY. YKOIMKO TOME JOAMO 1 OpOjHe HelloAyAapHOCTH Y KY/ITYpPOIO-
IIKJM aclleKTVMa KOjJ KapaKTepUIIy IOHA0CO0 CBaKy APYLITBEHY 3ajeHNLLY, I1a THMe I
je3uK KOjM OHa TOBOPY, ITOCTAje jOII OYNUIIEAHNUje KOMVKO je TeLIKO MOoCTRM CKIafHy
IIPEeBOV/IAUKY eKBUBAJICHIIN]Y.

Meby TeopeTnuyapuma Koju Cy eKBMBAJICHLIMjYy CMATpaay CaCTaBHUM JIe/IOM
npesobema uctude ce bejkep (1992: 5), koja y yubenuky o npeobewy In other words
(cpm. [pyeum peuuma) HynM 3aHMM/BMBY IIOJETy HAa HEKO/IMKO HUBOA: 1. eKBMBaJIeHIINja
Ha HUBOY pe4y, 2. eKBMBaJ/IEHLIMja I3BaH HMBOA peyl, 3. TpaMaTiyKa eKBUBajleHIvja, 4.
TeKCTya/IHa ¥ 5. mparMaTuyka ekByuBaieHyja. C 0631poM Ha TO fia ce Y OBOM JeJTy pajia
0aBuMO IpeHocoM (paseMa 13 M3BOPHOT y LVJBHM je3UK, HajBuile hemMo mocmarpaTu
eKBMBAJICHI[Vjy VI3BaH HUBOA Pe4N y Koje ce yOpajajy ¢ppaseonorusmu. [Ipema yBepemn-
Ma Koja usHocu bejkep (1992: 65), rmaBHU npobneMu y IpeBohemy uanoma Besyjy ce
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3a CIIOCOOHOCT TIpero3HaBama M MPaBUIHOT TyMadeka OBUX M3pa3a, Te IpefCcTaB/ba-
e Pas/IMINTHX aclleKaTa 3Hademwa Koje ogpehenn ¢paseonornsmu tpeba mga mpeHecy y
IVWBHMY je3sVK. AHamusupajyhn oo nutame, MoHa Bejkep (1992: 68-71) usHocK fia ce
eKBUBAJIEHI[Vja TPV IPEBOAYy MOXKe IIOCTUNM YKOIMKO y IIVJBHOM je3uKy IpoHabhemo ce-
MaHTWYKM VICTOBETHU (ppaseosiornszam gpyradmjer TeKCMYKOT CacTaBa, IeKCUYKYU CINYaH
bpaseonornsam (Koju MOKe MATH Pas3ININTy IIPUMEHY Y U3BOPHOM I IIV/BHOM je3UKY)
VUIY TIaK M3pa3 KOjy ce MOYKe KOPUCTUTH Y JOCTIOBHOM, I/ ¥ Y IIPEHECEHOM 3Hadeby.
Ykasyjyhy Ha HeyjemHaueHOCT y ynoTpe6u ¢pas3eoomKNX U3pasa y pasInauTM jesu-
I[VIMa, HaIJIalllaBa Jla ce Ipu IpeBoAy ¢paseMa off IPeBOANOILA 3aXTeBajy PEIN3HOCT U
noce6Ha CEH3UTUBHOCT Ha peTOPUYKe HUjaHCE Y je3NKY.

MoyxeMO pa3mMKOBaTV HEKOMMKO TUIIOBA €KBMBAJIEHTHOCTM Ha OCHOBY TpU
Kputepujyma: 1. KoHTeKcTa 1 pyHKIMje (CHCTeMCKa, TeKcUKorpadcka 1 peBOfiHA eKBM-
BAJICHTHOCT), 2. CTelleHa (IIOTITyHA, JeMMMIUYHA 1 HY/ITa eKBUBAJIEHTHOCT) U 3. y3ajaM-
HOCTHU (CMMeTpUYHA M aCUMeTPUYHA eKBUBAIEHTHOCT) (KOSTIC-TOMOVIC 2017: 65).
[Tomrto hemo ce y oBoM pajiy 6aBUTHU CTEIIEHOM eKBMBAJIEHTHOCTY KOjU ITOCTOju M3Mebhy
VTAIMjaHCKMX U CPIICKUX (pas3eosiorn3ama Wi npeBofa, objacanhemo cBaxy off cTerneHa
eKBMBaJICHTHOCTH. [lo OTITyHe (aIlcO/yTHe) eKBUBa/IeHIIMje JOMa3) Kajja ce y IIOTIIYHO-
CTM OCTBapy IOK/IAName Ha IEKCMYKOM, CeMaHTIYKOM U pOpManHOM HUBOY (Y OKBUDPY
nocTojehnx kateropmja y o6a jesuka), a Hajsehu 6poj oBakBuX Qpaseonornsama I1po-
VICTUYe U3 Cafip>kKaja U MpeAcTaBa Kojy Cy 3ajeHNYKM BeIMKOM OpOjy je3MdKuX U Kyi-
TYPHUX 3ajeJHNLIA, WV Cy 3aCHOBAHM Ha OINIITE/bYACKUM OJHOCUMA ¥ MCKYCTBY. [lenm-
MIYHa ([apIyjanHa) eKBUBalIeHIMja IoApasyMeBa eKBUBATIeHTe KOji ce He MOAyAapajy
y HOTIIYHOCTH 10 3HaYeHy, KOMOMHATOPUIIM VUM IPAarMaTUIKNUM CPefiCTBMMA, JOK HYII-
Ta €KBMBAJICHIMja MTOJpa3yMeBa IOTIYHY M30CTAaHAK €KBYBA/JIEHTA Ha L[V/BHOM je3UKY
(KOSTIC-TOMOVIC 2017: 73). OHa je 4ecTa KOJI /leKceMa, 4eCTO Ha3MBAHUM U KYITYp-
HO-JIEKCMYKVM YHUKATUMa, KOjJi 03HAYaBajy IpecTaBe I IpefMeTe OrpaHnYeHe Ha jeTHy
KYITYPHY U je3n4Ky 3ajegHuny. Mehytum, oHy HIUCY jeqyiHM Y3POLY HY/ITe €KBUBAJIEHT-
HocTy. [TocToju MHOIITBO pedy KapaKTepUCTUYHYX 3a jefHY KYITYPHY 3ajeJHUIY 3a Koje
Huje Moryhe nponahu eKBMBaJIeHT y APYroM je3uky. Ped je o KyITypHO O3HaYeHUM pe-
YyMa 4Mje pasyMeBame IOofipasyMeBa HY>)KHO IIO3HaBambe OfipeeHNX coumo-KyITypHUX
crienpUIHOCTI (TOMOVIC 2009: 200-201).

Kapa je peu o dpaseonormsmmma, y claydajeBuMa IOTIIYHE WAV AeTMMMIYHE
eKBMBaJICHI[Vje IPEeBOAMIAL] OCTaje BEPHUjM CTVIY YHOTPeO/beHOM Y 3BOPHOM je3UKY.
MebhyTtum, mpeBoamian, ce cyoyasa ca rnotemkohama Koje ce ,,jaB/bajy kaja Tpeba onpe-
[UTY [ia JI je HeKV IIpeBOJ afleKBaTaH, KaJia je M3BOPHU (paseM IperpuIaH yMecTo Ja je
dpaseonomku npesenen” (LAZAREVIC 2009: 305). Mako cMaTpamo fia TIpeBoj| He MOpa
HY>KHO OMTK MAMOMaTI4YaH, BaXXHO je mpoHahu ogrosapajyhy paBHoTexy nsmeby BepHo-
CTV OPUTVMHAJY, IIPEHOLIeha aJleKBaTHe CeMaHTUYKe ITOPyKe 1 IOCTU3amba PeTOPUYKOT
edexTa.

Vtanujancke ppaseonornsme je Moryhe mpeBecTy poHanakemheM OAroBapajy-
her ceMmaHTIYKOT eKBUBa/IeHTA, IPY YeMy HepeTKO HauIasuMo Ha cKkpahuBabe My npo-
IIVpMBambe U3pasa y3 MpUMeHY JIeKcudke 3aMeHe (uTai. a caval donato non si guarda in
bocca - cp11. noknoHy ce y 3ybe He eneda; NTAIL. essere come prezzemolo — cpIL. 6umu y céaxoj
uop6bu mupohuja). Victo TaKko, IOCTOje CIydajeBM Kajia y UM/BHOM je3UKy IIPOHAIa3uMO
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eKBMBAJIEHT KOJ KOjer ce 3allakajy Mare IIpeBOAmIadKe TpaHcopMalyje momyT Mop-
dorolke 3aMeHe Kao KOJI IIpYIMepa y UTaIujaHCKOM avere le mani doro — umamu 3namme
pyke (a He 'pyke off 371aTa’) MJIV OIIeT JIeKCUYKe 3aMeHe (uta. avere sulla punta della lingua
— IOC/L. 'VIMaTy Ha BPXY je3MKa, CpIL. bumu Ha épx jeuka). [Jo Mopudukalmje 1eKCUIKnx
efleMeHata Moxke fjohu u y Behoj Mepy, Te je HEONXOLHO IOCENOBATH pe/ieBaHTHA 3Ha-
1ha 13 PpaseonomKor GOH/A Y IIV/BHOM je3VKY KaKo OJ ce YMTAOILy HOHYAMO afileKBaTaH
npesoy, (utan. essere al verde — Boci. ’6UTHU Ha 3el€HOM, CpIL. Oumu 6e3 npebujere nape/
6umu weopuy, uta. essere come il diavolo e lacqua santa — focn. ’6utu xao haso u cBera
BOJIa, CPIL. 6umu kao 60z u wiewiupyuja). Vlako je mpeBoamoIy Hajnakiie jja npesefne ¢ppa-
3€0/10TM3Me KOjJ Cy II0 CBOM JIEKCMYKOM, MOP(OJIOIIKOM U CEMAaHTHYKOM CaCTaBy UCTO-
BeTHU y 06a jesuka (utan. cercare il pelo nelluovo — cpn. mpascumu onaxy y jajemy; utai.
essere la pecora nera — cpIL. 6umu ypHa 0614a), TAKBYUX IpYMepa y IPaKcy HeMa MHOTO.

2.1.1. HynTa eKBMBa/IECHTHOCT

Hajsehn n3a3os 3a mpeBopyona npecTaB/bajy IpUMepy HY/ITOT CTelleHa eKBY-
BajleHIuje, Te heMO y OBOM OZe/bKy yKasaTy Ha IOTEHIMjalHe TeXHMKe ¥ MeTofe 3a
npemonrhaBame oBe mpobnemartuke. VBup (1985: 131) HaBopM fa je ycTa/beHM M3pas
HYJ/ITOT CTeIleHa eKBMBajIeHLuje Moryhe IpeBecTy 1 JOCIOBHO, jep MYy IIOHEeKaJ leroBO
BUILIECTPYKO IIOHaB/balbe Y LV/BHOM je3MKy MOXKe IOHeTH! cTaryc ¢paseonormsma. Ta-
KBUX IIPMMepa, HACTA/INX JOCTOBHUM IIpeBolemeM 1 IUTHpambeM U3 TATHHCKOT je3nKa,
bubnuje, 6acHu 1 CI1., IMa MHOTO, jep YMHe 3ajeJHNYKO ITAHEBPOIICKO IMHIBOKY/ITYPOJIO-
1IKO je3rpo. Crora je Ie/lIOKyIIaH IPeBOAV/IaYKM IIpolec Moryhe cMaTpaTy 3Ha4ajHUM 32
30/mKaBame J1Bajy je3lKa, jep Tajja MoXKe Bohy 1o mpeysumama ofpeheHNx TBOpeBuHa
u3 npyror jesuka (JOVANOVIC 2013: 404).

ITpu npeBobhemy — ma Tako u Ipy NMOKyLIajy Aa mpepasul)y mpobmem HynTe Cu-
CTeMCKe ¥ JIeKCHKOrpadcke eKBUBAJIEHTHOCTY — IIPEBOAMOLVIMA Ha PACIIONaramy CToje
Pa3HOBPCHe eTabnupaHe IpeBOAVIIAYKe TeXHMKe U IOCTyny: 1. afanranuja (Impumaro-
haBame cTpaHMX HasyuBa M VIMEHa IIPaBIIMMA je3VKa IIPEeBOJaA); 2. MHTEIPATHO I1033j-
M/bMBambe (IIpEHOIIebe peyr 13 M3BOPHUKA 03 3MEeHa, Tj. C T3B. HY/ITOM alallTalljOM);
3. KazmKupame (JOCIOBHO IpeBoheme /eKceMe MM BUIIEWIaHe JeKceMe); 4. peBonm-
nauke TpaHcopmanyje: 4.1. mepMyTanyja (3aMeHa MecTa Ie/IoBa TeKCTa); 4.2. IpeBofiHa
3aMeHa: 4.2.1. Mopdoronika 3aMeHa (HIIp. IpOMeHa BpCTe peun), 4.2.2. TeKCU4Ka 3aMeHa
(KOHKpeTH3anyja, TeHepann3alyja, ybnakapame I [ojadaBame) 1 4.2.3. CHHTaKCUYKa 3a-
MeHa (HIIp. IpOMeHa TuMa pedeHue); 4.3. ogysuMame (3aHeMapuBambe HEKOT e1eMeHTa
KOje HMMAJIO He YTUY€ Ha CMUCAO, 4.4. M30CTaB/batbe; 4.5. NofaBamwbe; 5. aHTOHMMMjCKO
npesobheme (mpeBobheme y3 moMoh HermpaHe peun Wiy u3pasa CyIpOTHOT 3Hauewa); 6.
KOMIIeH3a1uja (IprMeHa CTUICKe 0COOHE N3BOPHIKA Ha HEKOM IPYTOM MECTY Y TEKCTY);
7. omucHu npeBop; 8. mpeBobemwe mepuHunjoM; 9. peBobemwe aHamorujoym; 10. mapa-
dpasupamwe (HLEBEC 2009: 8-55; KOSTIC-TOMOVIC 2014a: 27; KOSTIC-TOMOVIC
2014b: 21- 41).

Hexkn on HaBemeHnx nmocrymnaka ce y Behoj, a HeKu y Mamw0j Mepy KOPYCTe TIPH-
JINKOM TIpeBohema MranmjaHcKux ¢paseonornsaMa Ha CpICKH jesuk. Y Hajpehem 6pojy
cTy4ajeBa JOCTOBHO IpeBoDembe MojefHauHIX pedr He flaje ofroBapajyhy ceMaHTIYKM
cmicao. Jmak, focnoBHOM npeBobemy ¢paseonornsma Moxxe ce IPUCTYINUTY Kafia OH
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y CEeMaHTMYKOM IIOIJIEAY MMa JOCTIOBHO U NPeHeCeHo 3Hauewe (UTall. fare i primi passi
- cpiL. 1. Hanpasumu npee Kopake; 2. crmuyamu npea Uckycmaea, Hnp. y nocny). bpojan
Cy IIpUMepH 3a KOje y LM/bHOM je3UKy Huje Moryhe mponahy mpeBopHM eKBUBAIEHT ca
takohe ppaseonomIKMM KapaKTepUCTUKAMA, Te UX je HeONXoHO nmapadpasuparu. Tazna je
HY>KHO KOPUCTUTH JYXKY PeUeHNYHY KOHCTPYKIIjy KOjOM Ce OIMCHO MCKa3yje 3Hayerbe
yrnotpe6peHor ppaszema (utan. rigirare la frittata — focn. ‘NpeBpHYTH KajraHy, OHOCHO
npuKazamu Heky cmeap y c60jy KOpucm, a y cynpomuocmu ca peantouihy).

Ilaxse, kako 61 HpeBOJ, IO CBOjOj CTPYKTYPH, 3HAUEHY U CTUIY OfrOBapao
VI3BOPHOM je3VIKy, IIpeBOofuIal Tpeba MaXx/piBO Aa ofabepe M IpUMeHU OArosapajyhm
IPeBOAMIAYKY MTOCTyMaK. Vmak, Tpeba umaru y BUAY Aa je Hajuelrhe HEOIXOJHO KOM-
OMHOBATH BUIlE IOCTYIIaKa ICTOBPEMEHO, KaKo 01 4MTasall Ha afieKBaTaH HaulMH MOTrao
HepLUIIpa TOPYKY KOja Ce M3 M3BOPHOT IIPEHOCH Y LIM/bHY je3UK.

3. Kynrypomnomku acriektu npesobemwa dpaseonornzama

IToppasymeBa ce ja mpeBopM/Ial, MOpa CaBpLIEHO B/IaJlATH jE3UKOM Ca KOT Ipe-
BOJIM KaO U je3MKOM Ha KOjU IIPEBOJM, a/Ili j€ BaXKHO HAIJIACUTY U PENIEBAHTHOCT Hero-
BUX 3Hama U3 00/1acTy KyIType obe IpylITBeHe 3ajefHIIIe KOje Ce TVM je3UI[MMa CITyKe.
3Ha4aj TUX 3Hamba Ce HE CMe 3aHEMAPUTH, jeP MOXKE IOBECTHU IO HEa[IEeKBATHOT IIPEBOJA, a
CaMMM TUM I JIO HEjaCHO IIPEHeCEeHe MOPYKe YUTAOLY Ha LM/BHOM je3MKY.

VBup (2003: 117) Harnamasa fia je Hy>KHO fia ipeBobheme Oype ,IIOKYIIaj fa ce
npeMocTy ja3 u3Meby gBe KynType’, jep ce jesuun u KynType pasmukyjy. [Ipemaa cmatpa
fla Cy Ky/ITypOJIOIIKa pa3MaTpama BeOMa BaXkKHa Y IIPOIieCy IpeBohema 1 mpeBopumad-
KUM CTypgujama yormrte, Xapuc (2011: 8) mak mctude ja je Moryhe M3BpLINTY je3MYKM
TpaHcdep 6e3 3HaYajHOT KYATYpHOr TpaHcdepa, HaBofehn kao npuMep npeBoheme 3a-
IJICHMKA Yy KaHaJCKOM IapraMeHTy. OBaj 6puTaHCKO-KaHA[CKM MICTPKMBAY He CMaTpa
KyITypHU TpaHcdep K/bydHMM 3a flepuHUCabe NpeBoherma, Beh Harmamasa fia ce 0Baj
Ipoliec CIPOBOAY, IIpe CBera, myTeM TpaHcdepa usmebhy jesuka (HARIS 2011). Ykonuko
IIMpe carjefaMo TUIIOBE TEeKCTa KOju MOTy OMTH IpefMeT IpeBoherna, OHa ce CBaKaKo
MO>KEMO CTIOKUTH Ca YMIHLEHNIIOM Jja IIOHEKA[, e/IEMEHTH KyAType HeMajy YTILIaj Ha IIpe-
Boberme ca M3BOPHOT Ha IVM/BHU je3MK (HIIP. KOJ HEKMX TEeKCTOBA/ M3jaBa TEXHIYKOT M/IN
a]MMHUCTPATUBHOT KapaKTepa).

dpaseonorn3mMu Kao AMpeKTaH U3pas KyAType ¥ Tpafuiyje jefHoT Hapofia, 061-
nyjy MeTadOpMYHMM CIMKaMa KapaKTePUCTUYHUM 3a IIPUIATHIKE OHE TOBOPHE 3ajell-
HULE KOju ce uMa Kopucre. O 0BOMe ce HajBuIIIe TOBOPUIO y OKBMPY KOTHUTVBHE JIVH-
reuctuke (LEJKOE DZONSON 1980, 1998; GALEZE, LEJKOF 2005), Koja ofHOC usMehy
9YOBEKa U CIIO/bHOT CBETA ITOCTAB/ba KA0 CYIITUMHCKY 3a HACTAHAK je3NIKUX CTPYKTYpa, Te
TaKO pas3Nn4uTe BpcTe MeTadopa CBOjIM CXeMAaTCKMM C/IMKaMa IT0CTajy MecTa 3a rpaMa-
tiuke Gpopme (DZONSON 1987).

[Tonmama 0 cBETY KOju HaC OKPYXKyje cafip)KaHa Cy yIIpaBO Y OBaKBUM YCTajbe-
HUM U3pa3syMa, T€ OHM NPEMICTaB/bajy I0Ka3 HEOABOjUBOCTI KyNType 1 je3uka. Ppaseo-
JIOMIKM M3Pa3y IPeACcTaB/bajy BakKaH Jieo KyITypHOr Hacnlel)a cBake roBopHe 3ajefHMIIe,
Te je pafiy BUXOBOT KBAJIMTETHOT TPaHCPepa Y APYIH je3UK, IOper, je3NIKUX, IOTPeOHO
carzefiaTu 1 6pojHe KynTypHe acrekTe. CBaka TOBOPHA 3aje[HNIIA CAfP>KI e/leMEeHTe OIl-
IITET U3BOPA KYATYPE, 33jeHMYKOr Y LIMPEM PETMOHY, KaO IITO Cy TO HIIP. CTApOTrpYKa 1
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puMcKa KynTypa y EBpony, MuTtonomky te XxpuurhaHcKy M3BOPY, KOjU CY IIPEIIO3HAT/BI-
BU y BulIle jesuKa. [lopef oBor 3ajefHMYKOr HyK/Ieyca, TOBOPHE 3ajeffHIIIe cafipKe U He-
Tyjy crienyduyHe eleMeHTe KOjy Cy Of/IMKa caMo Te 3ajegHutie. OHU IIpecTaB/bajy Behn
113230B 32 IIPEBOAMOLIA, jep HIICY JOCTOBHO HUTU KOHIIETITYaTHO IIPEBOAVBY, € THONIOIIKIA
cy 060jeHu 11 HepeTKO BP0 PpeKBEHTHU Y yIIOTPeO.

4. Ananusa Kopiyca

Koprryc Hamrer pajja unHe jeHOje3VYHY U ABOje3VYHY PEYHMIY, ONIITY U (pa-
3€0JIOIIKM, U3 [IBA MICIIMTUBAHA je3MKa — UTA/IMjAaHCKOT U CPICKOr. OCHOBHM IpefMeT
aHa/mm3e, Ha KojeM hemo mpukasaru Temkohe ca KojuMa ce MO)Ke CyOUMTH ITPEBOANIALL,
4yHe UTA/INjaHCKN (Pa3eo/oOmKN M3pasy ca MMeHMIIaMa Koje O3HavyaBajy pe3usieHIIN-
jayHe, a;my ¥ apXMTEKTOHCKe 00jeKTe Apyre HaMeHe, Kao IITo Cy casa/ kyha, negozio/ pao-
wa, chiesal upxea, museo/ mysej, utn. (Tabema 1). Y oBy ckynuHy uspasa yBpctuhemo un
dpaseonornsMe y KojuMa jeHa off CAaCTAaBHUIIA O3HAaYaBa 3aceOHe MIPOCTOpe IIOMEHYTUX
objexara, Kao 1 onpebheHe eeMeHTe Koju Cy y cacTaBy HBUXOBUX KOHCTpyKiuja (Tabema
2). Pagu Behe mpernegHoCTH, NCTpaXkeHe M3pase CMO IPMKa3aay TaberapHo, a TPymuca-
JIM CMO MX IIPEMA JIEKCEMaMa KOje Cy IbJUXOB CaCTaBHMU JI€0.

[Tpumemyjyhu momeny Ha Tpy Moryha creneHa IMOCTNM3amba €KBUBAICHTHOCTI
HOMEHYTa y IPeTXONHNUM IIOITIaB/bJIMA, Ha M3[BOjeHNM IIpuMepuMa npukasahemo ciayya-
jéBe MOTIYHOT ¥ JeTMMUYHOT ITOK/IaIlarba, a/Ii K MIPUMEPE 3a KOje LU/bHU je3UK He HYIu
¢dpa3eoIoIKY eKBMBAJIEHT, Bell je HEONXOLHO IPUCTYIUTY HBUXOBOM INapadpasuparmy
VI HEKOM JIPYTOM IIPEBOAIAYKOM METOLY.

Ta6ena 1. Pesudenyujantu u apxumexmoHcKku objexmu

Jlexcema bottega - 1) paowa, oyhan
ExBuBanenumja
2) cruxapcka paouonuua (y cpenmeM BEKY)
1. andare a bottega — nocn. "'uhu y paniey, uhu Ha nocao HE
2. avere la bottega aperta — [OC/1.”VIMaTi pajiby OTBOpPeHY, (I1asb.) E
umMgmu 0meopeny padwy (mj. nanmanote)
3, chiudere bottega” — NOCI. "3aTBOPUTU PANILY, CMABUMU KIpYY Y 6pasy JIE
4. essere tutto casa e bottega — moci. 6utu caB’kyha u pagma, ouinu’ HE
nocselier camo nopoOUUU U NOCILY
Jlekcema cappella -
1) xanena, upxeuua, 2) ckyn neeaua u ceupa4a y Exsupanenija
upKeu i i
5. fare una cappella — pocn. ‘mpaBuUTM Kameny, 3a0pmamu Heuirmo, HE
VPAOUMU HeUINO HeNPUKTIAOHQ _
_ = , Expupanennmja’ |
6. a casa del diavolo - nocn. ’y xyhu basona’, danexo, Ha Hedocmyntom u HE
HOM Mecmy
chiudersi in casa - sameopumy ce y kyhy, usonosamu ce 11E
8. essere a casa di Pietro - focn. "outi y xyhu Iljetpa, oumu y 3ameopy.
OBaj u3pas nmoTnye off jeFHOr CEMAaHTUYKY BPJIO OJIVICKOT HaBeJleHOM “a
d ) H d l « 5 h . HE
casa di Pietro dove son le finestre senza vetro®, nocn.’y xyhmu ITjerpa, rae cy
nposopu 6e3 cTak/ia, Takohe ca sHauemeM 6umu y sameopy (KVARTU,
ROSI 2018: 78). , ,
9. essere casa e chiesa — focn. 6uty Kyha u 1ipkBa’, 6umu cas noboxan u HE
nopoou4an
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10. essere g casa propria — 6umu xao K00 céoje Kyhe

I1E

11. fare gli onori'di casa — gocn. amHUTY IOFacty kyhe), douexamu
20cme u nposecmu ux Kpoa kyhy

HE

12. giocare in casa — gocn. urpatu y kyhu, uepamu na céom mepeny (y
nopmy)

HE

3. QIOCCH’E fuori casa — HOC]T I/II‘DaTI/I BaH Kvhe, uebamu Yy 20Cmuma

UE

4., metteré su casg — 0OCI CTaBI/ITI/I rope KVhvV, 3dcHosamu I’IODO()MI/LV

HE

15. riportare la pelle a casa — nocn. "BpaTutit KOXy Kyhu, cauysamu suey
27a8y

IE

16. stare/abitare/andare a casa di Dio - 6umu/ cmarnosamu/ uhu danexo,
bozy usa Hozy

IE

17.tenere la lingua a casa — ROC. "Ap>KaTu je3uK Kof Kyhe), Ap>kaT jesnK
33 3y0uMa, He TOBOPUTHU

HE

18. fenere le mani a casa - oci. '[p>Xatu pyke Kox Kyhe, opiamu pyke k
cebu, He QUPAMU HeK02A UIU HeUIIO

TE

Jlekcema castello -

1) 3a éa

ExBusanenumja

19. fare castelli in aria - ;[ocn HIpaBUTH IBOPIie y Bas,uyxy, epaoumu xyne
Y 8a30yXy

IE

20. fare castelli in Spagna — nocn. npasutu aBopue y lllnanuju, Bapujanra
je IpeTXO{HOT UTAJI. U3Pa3a; CPIL 2paoumu Kyne y 6a3oyxy, Pue. npasumu
npeamouyuo3He, Heocmeapuee nnaxose. Y OBOM (pPa3eonorn3My
yIambuBa je KyITypOJIOIIKO-MCTOPMjCKa pasiyKa usMelhy nranmjancke
U CpIICKe rOBOpHe 3ajenHuie. Hanme, y Bpeme MaBapa Ha [Inpunejckom
nonyocTpsy lllmanuja je 3a VtanujaHe mpefcraB/baaa MUTCKO, 6OTaTo 1
PACKOIIHO MeCTO, KOje MM je OM/IO HeOCTIKHO, Te je OBOM IIPefiCTaBOM
MOTMBMUCAH UTAINjAHCKM 13pas. Y CPIICKOj KYITYpPH, Ba3AyX je cuMOO
Hedyera MCIPA3HOL, IITO He MPy>)Ka HUINTAa KOHKPETHO U Off 49era ce He
MOXKe XXIVBETH, Te je y CPIICKOM (hPa3eosIor3My YyIOTpeb/beH YyIpaBo Taj
10jaM 3a OCTU3Akhe UCTOT 3HAYEHA

HE

21. mettere in castello — DOC/I. 'CTABUTU V 3aMAK, HANYHUMU CHIOMAK

JE

| chiesa — upxea

ExpuBanenumja

_lz]iﬂgciﬁg{ce del silenzio - {OCII. ‘TIpKBe TUILHE, OIILITY HA3UB 3a Xpuuihare
U3 KOMyHUCIUYKUX 3eMa/ba ¥ KOjuMa je JOHe[aBHO OO 3abpameHo
MpaKTHKOBame Bepe. OBaj M3pas je YIIA0o Y UTaJIMjaHCKM je3VK HAaKOH
Ipyror cBerckor parta, 3a Bpeme komyHm3ma (KVARTU, ROSI 2018:
90), Te oclMKaBa M pasyMKe M3Mehy 3amamHOr U jeHOT [iela MCTOYHOT
xpuwhancTsa

HE

23. essere molto di chiesa — gocn. ’6uTH MHOTO OFf LIPKBe, OUmMu aKxmueéaH
NPAKMUKAHM Y HeK0] 8epPCKO] 3dje0HUUU

HE

Jlekcema mu.szg = my3ej
24. essere roba/ pezzo da miised — foci. "6utu poba/ Komap 3a Mysej,

cmapa, npeeasubeﬂa cmeap unu ocoba ca 3acmapenum nozneouma Ha
ceem

ExpuBanenumja
HE

ExpuBanenumja

—— - "
25. %ermarsi alla prima osterid — BOCIL. CTaTH Y IPBOj KPUMIL, 3008076 UMU

ce npsum peuiervem Ha koje ce Hauhe. IlomymapHu CPIICKM >KapPrOHCKU
¢dpaseonornzam ,pearoparv Ha IpBY JONTY OM MOrao OUTU jemHO
Ofl pelllerma, YKOIMKO TO KOHTEKCT [03BO/baBa U YKOIMKO IIPOMeHa
peructpa He cMmera. Hamme, ,osteria” Ha MTaIMjaHCKOM IIpeACTaB/ba
MeCTO 3a OKyIUbame 1 Hohelbe Koje eBoLMpa Ha TPaAMULIUjy U CTApUHY,
JIOK je cpIcKM (ppaseonornsaM MOTMBUCAH eleMEHTHMa CIIOPTa, Te je
KaoaKTenmcman 33 TOBOP MIAMIMX

HE

| torre - xKyna; mopamw

ExBuBanenuyja |
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26. chiudersi in una torre davorio — FOC/. '3aTBOPUTU Ce Y Ky Off
CJIOHOBE KOCTH, 0CAMUMu ce padu 0ocmusarea 0yxosHocmu (Hajderthe
34 VMETHHMKAQA, IMNCIIA. MT/[CT[]/[O"a)

HE

Ta6ena 2. CacmasHu denosu objexama

a | altare - oaxmap
27. andgre allgltare — omyhu riped ommap

ExsupaneHnuja

28. condurre allaltare — odaecmiu nped oamap

29. levare sugli altari — y3aouzamu fa onmap®

LICTICT]

Jlexcema bagno -
ExBuBaneniuja
' 1) kynawe; kada; Kynamuzo, 2) XeMujcKu pacingop
30. fare il bagno nella folla - gocn. TipaBUTH KYyHaTUao y Macu, 0ohu y HE
dooup ca macara (0 IONUTUIAPUMA, CTIABHUM TUIHOCTIMA)
Jlexcema facciata -
ExBuBanennuja
1) (npeowa) pacada, 2) cmpana (y Krousu, céecyu)
31. gzudzcare dalla facciata - nocn. ‘npocybhuBatu npema npenmwoj 1IE
dacanu’, npocyhugamu npema usenedy _
_H.excgm._Lﬁnﬁtm;n%m:op ; ExBuBaneHnuja |
32. 0 mangiare questa minestra o saltar questa finestra — gocrn. ‘wm TIE
I0jeCTy OBY CYIIY YIIM CKOYUTY €A IPO30PA’, UL je0HO0 YL OPY20
33  mettersi in’ finestra — MOC/L. TIOCTABUTIY Ce Ha IIPO30Dp, Ucmityamu ce, HE
Yy . i
34. stare alla finestrd — foc. ’6MTU Ha IPO30OPY, OUMU NACUBHU 1IE
nocmampay
JIekcema muro -
ExsuBanennuja
1) 3u0 (. i muri), 2) (nn. le mura) cnomuu 3u0, 3udume
35. battere lq testa al muro — yoapamu 21a60m 0 3uQ [IE
36. chiudersi fra quattro mura — 3ameopumu ce mehy yemupu 3udd ; IIE
37. essere scritto anche sui muri — [OC/I. "OUTY HAIICAHO Y HA 3UJJOBUMA, 1IE
OUTH OMINTEIIO3HATA CTBAP, CPIL. hpazeM — 1Mo 3HAJY U BPANUU
38. mettere qualcuno al” muro = [OCI. TIPUCIOHUTN KOra y3 3uUf,
camepamu koea y howax. OBaj UTaMMjaHCKN U3pa3 ca BUIIE BapyjaHaTa
HACTao je yC/Iell IpaKTUKOBama CTpe/bamba 0cobe ocyheHe Ha cMpT, u3a JE
unjux nebha ce Hazmasmo 3uy. JJaHac yI/laBHOM MIMa IIPeHeCeHO 3HaYeHe, a
He nocnoBHO (KVARTU, ROSSI 2018: 242),
39. mettere uno con le spalle al muro — joci. ‘mocTaBUTH HEKOT ca
paMeHNMa Ha 3upy, camepamu koza y houwiax. Jlakie, MCTV CpIICKK 1IE
¢dpaseonornzam Kao y IpeTXogHOM IPUMEPY, MAKO je Y UTaNTNjaHCKOj
apUjaHTU ped o IPOINUpPeHOj Bepauju ¢pazeonornama (38)
0. 1 muri hanno orecchi — u 34008u UMATY YU IIE
41. i muri parlano - pocn. “3umoBm FOBOpe, BapyMjaHTa IPETXOJHOT
u3pasa, KOPUCTH Ce Y CIydajeBUMa CTpellibe Off IIMMjyHaxe (Za HeKO 1IE
MOJKe YyTV ITOBEpP/bIB PAa3roBop). Y CPIICKOM je3UKy je MCTH ppaseM Kao
4 IPETXOIHY IPUMEP — U 3U008U UMAJY VULl
2. parlare al myro — 2080pumu 3udy, OH, y3aay0 2060pUmu ; IIE
43.trovarsi fra luscio e il muro — gocn. 'Haliu ce' mamehy nsmasa u 3upa; 1E
OUmMu y WKPUnyy. _
JlekceMa piano - 1) ?aﬁau; 3apaean, 2) naau, 3) cnpam [eHIIMja
4. essere di primo piang — Oumu y npsop niaaxy 1IE
5. passare di secondo piano — natmis y opy2u nnau I1E ]
a [ Dorta spama — ExBuBanennmja |
46. essere alle porte coi sassi — BOCI. "OMTU Ha BpaTMMa Ca KaMembeM, joul 1E
| Mazo, na 20Mmoso
47. tenersi aperte tutte le porte — ocmasumu cea 6pama omeopena 1E _
_Ilel%c_ema salottq - canon ExBupajneHnmja |
48, fare salotto — HOCI. "YMHUTIA CAJIOH, 800UMU CAJIOHCKE PA32060De JE
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JIexcema scala -
ExBuBanennuja
1) cmenenuue, 2) ckana, necmsuua, 3) mepa, pazmepaq
49. salire le scale di qualcuno — oC. ‘ToneTH ce CTeIleHNIIaMa Of HeKOra, HE

npaAMumu Hekoed, y CMUCTY U3BPUIABAMU the208d Hapeherad
a | tétto — kpos " . Expupanennuja |

50. essere senza tetto — buimu 6es Kposa (Had enasom)’ I1E

51. non avere né casa né tetto — BOCI. 'HeMaTy HM Kyhy HU KpOB, Oumu

E
6e3 kyhe u kyhuwima, i i A
52. predicaré dai tetti — [OC/I. TIpPOIIOBENATI Ca KPOBOBA, 00e7100aHUMU .
Ha c6a 360Ha. n

Haxe, ox 18 ogabpaHux ekceMa ycneny cMo Jia u3aBojumMo 52 ¢paseonorika
n3pasa Meby Kojuma youaBamo fja 14 npunazga HUBOY HOTIYHe eKBUBajeHIje (26,92%),
3a 22 ¢paseonorn3Ma Haja3uMo Ae/IIMIIHe ekBYBajeHTe (42,3%), HOK 3a mpeocTanux 16
(30,77%) majemo omucHu mpesof. OBakaB MCXOX ynyhyje Ha 3aK/by4ak fa Cy 3acTyI/beHa
CBa TPM HMBOA IIPEBOAMIAYKe eKBUBaJIeHIyje, Y3 Hajehu Opoj memMMUYHMX eKBUBajIe-
HaTa, 0K je 6poj Pppaseonornsama IOTIIYHE ¥ HY/ITe €KBYBAJICHTHOCTY CIMYaH, Y3 HEIITO
Behy 3acTym/beHOCT IpuMepa ofCycTBa eKBuBaneHnyje. ITomTo npeosnafasajy npumMepn
IOTIIYHE M [e/IIMIYHE eKBMBajIeHIMje (YKyITHO 69%) HaclpaM IpuMepa Hy/ITe eKBYBa-
nernuje (31%), 3axpydyjeMo fa cy oba jesyka KOHIIENTYaaHO O/1McKa, Te fa y Hajsehoj
Mepu II0Ka3yjy MCTA MM C/IMYHA ITIEAUIITA Ha CBET KOju UX OKpYXKyje. VInak, nponeHTy-
aJIHO I7IeflaHo, OpOj IpUMepa Hy/ITe eKBUBaJIeHIVje Y/HM CKOPO jefHy Tpehnny aHanmmsn-
paHOT MaTepujaa, ITO HUje 3aHeMap/bUBO, IIOCEOHO Kajia ce y3Me y 0031p Jia je yIpaso
Taj Ie0 Haj3aXTEeBHM)jI 3a IIPEBOAMOLIA ¥ TPAXKM FETOBO IIYHO aHI'aXKOBAIbe, Y Je3MYKOM I
KY/ITYPOJIOIIKOM CMMCILY.

Kapa je ped o momaTHOj aHanmM3y IpuMepa Koje CMO Ca 3HA4eHCKOI aclleKTa
CBPCTa/IM y TIOTIIyHE €KBMBAJIEHTE, 3aIla)KaMo Jja ce CaMo Mau Opoj MoXKe CMaTpaTi 1
KopecnoHfieHTNMa. Of yKynHo 14 ¢paseonornzama ca HOTIYHMM CeMaHTUYKIM ITOK/Ia-
mameM, camo 21% ykasyje u Ha popmanHy KopecnoHaeHIujy. Jakie, y npuMepuma 7.
(Tabemna 1), 36. u 40. (Tabena 2) BUAMMO Ha JOMa3y IO IOK/IANamka Y CEMAaHTUYKOM U Y
JIEKCMYKOM CMMCITY, 63 IpIUCyCTBa APYTMX I'paMaTHYKMUX OACTyHama. IlpemMpa y cBuM
OCTaJIVM C/Ty4ajeBJIMa yO4aBaMO BUCOK HIBO IIOAy/japamba U BPJIO CIMYHY AUCTPUOYIjy
eJIeMeHaTa Off KOj/X Ce yCTa/beHe KOHCTPYKIMje CacToje, He JOIa3) 0 IIOTIIYHE UAEH TN Y-
HOCTM M3pa3. Y UTa/lNjaHCKUM $pa3eoornsMuMa HaBeieHuM 11of, 6pojesuma 2. (Taberna
1) n 42. (Tabena 2) nocroju ynorpeda oxpeheHor 4iaHa koju Kao KaTeropuja He IOCTOjU
Y CpIICKOM je3mky. Y mpumepuma 27, 28, 29, 42. n 47. (Tabena 2) ce, mopen Hermocrojama
YJlaHa Y IPeBOJY Ha CPIICKH, Oenexe u cnefeha Henmoxyaapama: ynorpeba npemora (27,
28, 29. u 42); MHOXXVHA y M3BOPHOM M3pa3y JJOK Ce Y IIV/bHOM je3UKy KOPUCTH jeTHIHA
(29); Tnaron tenersi yuje ce MPUMapHO 3HaYEHbE IPEBOAM CPIICKUM IJIATOJIOM 3A0pHamu
(47). Kom mpumepa 44. n 45. (Tabena 2) y usBopHOM U LIM/BHOM je3uKy mpumMehyjy ce pa-
3manty npepnosn. @paseonorusam nop 6pojem 50. (Tabena 2) y cprickoj Bepsuju vemhe
ce yroTpe6/paBa y cBOM mporpeHoM o6muky. bynyhu ga ananusupanu ¢ppaseonorusmm
NpUIazajy jesuiiMa Koju HeMajy 3ajeJHIYKO IIOPEKTIO, OBE MaJjie pa3/iiKe Cy OYEeKMBaHe,
YaK ¥ KaJia je ped 0 TOTOBO MCTOBETHVM M3pa3yMa.

V3meDhy mojepuHux nmpumMepa ycTaHOBMINM CMO U ofpebeHe puHece y 3Hauewy,
dbopmu nm 6oraTcTBY BapujeteTa ator ¢paseosnomkor Marepujana. Tako y Tabemn 1,
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¢dpasenorusmy (19) fare castelli in aria ogroBapa cpIcku uspas epaoumu Kyne y 6asoyxy,
KOJI KOjeT, 300T leKCYKe BapujabMIIHOCTH, MO>Ke Johu 1o IpoMeHe HMBOA IIPeBOAMIauKe
eKBMBaJICHI[Vje MIOLITO Ce Y CPIICKOM je3VKY KOPYCTH U 2paoumu Kyne y 0071auuma ca uc-
M 3HadeeM. Kop utanmjanckor ¢ppaseonorusma (35) battere testa al muro Hammasumo
Ha IOTIIYHY eKBUBAJICHI]Y Y TEKCUYIKOM ¥ MOP(QOJIOIIKOM CMUCTTY, /iU C€ CEMaHTUYKI
CpIICKa U UTa/nujaHcKa Bep3uja y oxpehenoj mepu pasnukyjy. Tako je y uranmjanckom
u3pa3y Behu akileHaT cTaB/beH Ha eMOTVBHO CTame YCIey Y3aayJHOCTH Y HeycIexa Mmo-
Kylllaja — O4ajarbe ¥ pa3odaparbe, JOK CY Y CPIICKOM je3MKY BUIIEe MCTAKHYTI CaM HeyCIex
U TIOKyIIaBambe Hemoryher. IToTpe6HO je, Takobe, CKpeHYTH IaXKiby Ha TO Jja je HeKe Off
HaBeJeHUX M3pasa, Kao IITo je (46) essere alle porte coi sassi, Moryhe mpeBecTy 1 ONMCHO
(HIIp. ocmano je mano epemena). ViTanujaHcku jesmk ¥Ma U HEKOIUKO CIVMYHUX Bapuja-
HaTa CEMaHTMYKM UCTUX M3pasa, Kao IITO CMO Bujenu Ha npuMmepuma (40) i muri hanno
orecchiw (41) i muri parlano, 3a xoje cMo Mori Hahu caMo jeilaH CpIICKY afieKBaTHY dpa-
3eM — u 3udosu umajy yuwiu. Ilojequan n3pasu ce y BehuHu KOHTEKCTa KOpUCTe ca purypa-
TYBHJM 3HauemeM, Te TaJa MMajy cTaTyc ¢ppasema, Kao LITO je UTAJL. puMep (38) mettere
qualcuno al muro (cpi. camepamu Hexoza y houwiak). Victy uspas 61 y paTHUM WM HEKUM
criennUYHNM OKOTHOCTMMA JMMAO [IOCTIOBHO 3HA4€He — MPUCTIOHUMU Hekoza HA 3UO.
VTanujaHcku je3auK je Kao AVPEKTHY M3JaHAK JIATMHCKOT YCKO Be3aH 3a KYATypy Hacneba
jemHe BenyKe M BaKHe IUBIINM3aLMje, Koja je y Behoj Mepu mpucyTHa y UTannjaHCKOM
HEero Y CpIICKOM je3uKy. To Bunyumo Ha npumepy (8) essere a casa di Pietro, Koju je U3BBOPHO
HACTao Off JTATMHCKOT in domo Petri, ycieq anysuje Ha 3aTOYEHUIITBO cBeToT IleTpa, Kao
Ba)KHe MMYHOCTH 3a Katoimnuko xpuiithancto (TREKANI 2008). [JocmoBHY IIPEeBOJ OBOT
UTaMMjaHcKor ¢paseonornsma 6e3 mogpoOHOr objanImemna ICTOPUjCKO-KY/ITYPOTOIIKIX
yC/IOBa HeroBOI HaCTaHKa He O 6110 jacaH HU y jefHOM KOHTeKCcTy. CTora je Bp/Io Ba>KHO
Jia IpeBOJIIAL] IPEro3Ha OBaKBe (paseonorusMe 1 UCTPaXKY X IIpe M3Bohema KoHau-
HOT ITMCMEHOT IIPEBOJA.

5. 3ak/pyyak

Y3 yucnmMTHBame HIBOA IIPEBOAVIAUKe eKBUBaJIeHIMje KO n3abpaHux ¢paseo-
JIOIIKMX M3Pasa ca UTa/JIMjaHCKOT Ha CPIICKY je3UK, YKPATKO CMO C€ OCBPHY/IM Ha TEOPMU;)-
CKM mpucTyn npesobhemy yommrre. VicTpaxyjyhu pasmmunte npuctyre u IpoydaBarma
npeBohema Kao HayYHe AMCINUIUINHE, YOUM/IN CMO fIa Ta KapaKTepHuIle oceOHa KOMIIIEeK-
CHOCT KaKO Yy TEOPUMjCKOM TaKO M Y IPaKTUIHOM cMucity. CTora ce Koj MHOTUX IIPEBOJM -
JIAYKVX HeJJOyMMIIIA IIOHEeKa | He I0Ia3) O KOHKPETHOT pasjalllmberba, Beh je mopyKy Koja
ce IPEHOCH U3 jeHOT Y APYTH je3uk Moryhe IpukasaTy Ha BUIlle HAUMHA.

IIpenmeTHN ppaseMy N3IBOjeHN U3 ONMIUTHUX U (Pa3eONIOMKNX PEUYHNKA, TIPeN-
CTaB/bajy MIPAKTUYHMY €0 Halllel NCTPaKVMBambha Koje CMO CIIPOBeNM OCIamajyhn ce mpe-
BACXOHO Ha IMHTBUCTIYKY KOHIIEMINjy IpeBobema. Pesynrar cipoBefieHe aHamm3e 1mo-
Kasyje /la Ce HUjeJJaH HUBO IIPEBOAN/IAYKe €KBUBA/JIEHLIMj€ — IPUKa3aHe Ha YKYIHO 52
u3[BojeHa (pa3eonorn3mMa — He U3JIBaja Kao CHa)KHO JJOMMHAHTaH, Beh cy mormyHa (14),
menumuyHa (22) 1 Hy/nTa eKBUBaseHIja (16) 3acTymbeHe TOTOBO y UCTOj MepH, y3 611aro
Behy 3acTyIbeHOCT AenuMmnyHe ekBuBaneHnuje (42,3%). Vinak, mogatak fa je y Hajpehem
6pojy mpumepa (36) 6uno moryhe mponahmu ofgrosapajyhy ceMaHTHYKY €KBUBAJIEHT —
IOTIIYHU VIV NENMMWYHN — YKa3yje Ha CIMYHOCTY Y HAYMHY KOHIUIIPamba CTBAPHOCTYI
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KOJI I3BOPHVX FOBOPHMKA MTA/IMjaHCKOT ¥ CPIICKOT je3Mka. TakBy IIpyUMepy 4MHe HEIITO
Bu1Ie of iBe TpehnHe, TauHMje 69% CBEYKYIHOT Opoja aHa/mM3upaHux (ppaseonornszama,
IITO 3HAYM ja je OHMX Haj3aXTeBHUjMX 3a TpeBoheme ckopo jenHa Tpehmna (31%). Takobhe
je BaKaH ¥ Tmofartak fa Meby nmpuMepnma mornyHe eKBUBa/eHIMje ¥Ma CBeTa 3 ImpuMe-
pa 3acTymwbeHoCTH $popMaTHe KOpecHoH/ieHIje (Topey TeKCUYKe U CeMaHTUUKe), IITO
4MHY cBera 5,77% of yKyIHor 6poja aHamM3MpaHNX ppas3eoomKuX u3pasa.

[Ipenomeny dppasemMa 13 jefHOT Y APYIK je3uK Tpeba MPUCTYIUTH BPJIO OIIpe-
3HO, jep ce KOHCY/ITOBame OPOjHIX jeflHOje3NYHMX U [IBOje3NYHUX (PPa3eooKNX ped-
HMKa ¥ IPYPYYHUKA, HEPEeTKO MOXKe II0Ka3aTy HeJOBO/bHIM. BeoMa 4ecTo je KOHTEKCT,
y KoMe ce ofpebern ¢paseM KOpuCTH, IpecyfjaH 3a HETroBO MIPABMIHO pasyMeBambe, a
CaMMM TVIM U IIpeHollebe Yy IM/BbHM je3uk. Takobhe, mpu npeBobemy je moryhe Hanhm Ha
ycTa/beHe KOHCTPYKI[Hje Koje ce Ha JIEKCMYKOM ¥ MOp(OJIOIIKOM HMBOY ITOK/IAIIa;jy, a Ha
CeMaHTMYKOM U3pakaBajy ofpeheHe pasnike, Te je MOTpeOHO HUjaHCe Y HBUXOBOM 3Ha-
Yery HOAATHO IOjaCHUTM HOIYHCKUM je3NdKUM cpefcTBMMA. [IpeBopymauky 3ajaTak
KOJl TAaKBMX C/Ty4ajeBa HMje HMMAJIO JIaK, a/li Cé MOXKe JOMMATH jOII TeXVM Kajja HeKM
dpasem, 060jeH crienPpUIHNM eIeMEHTVIMA KYIType, HeMa CBOj eKBUBA/IEHT y APYroM
jesuky. Taga npumMaoly mopyke Tpeba IIOHYANTH afileKBaTHY napadpasy unmm ppasem Koje
yIMa IpUOIVDKHO 3Hauerbe ¥ TaKo OMOTryhuTy 6ap ’beHO OIIITe pasyMeBabe.

[Ipemaa cMo 0BOj aHa/mM3M HpucTymun npesofehn mrammjancke ¢paseono-
TM3Me Ha CPIICKM je3VK M Tpakehm afjeKkBaTaH CpIcKy (paseonornsaM WM HajombKn
IpeBOJ CTPYKTYypa 1 ofpehuBameM cTelleHa HIXOBe eKBUBaIEHIMje, CMaTpaMo fia 61 y
JIMHTBUCTUYKY TIPUCTYTI IpeBohery Tpebano MHTerpucaTy ¥ HeKe BaHje3UdKe eJIeMeHTe.
CarnefaBame IpeBohema Kao He caMo je3U4KoT, Beh jemHOr [pyLITBEHOT M BMCOKO KO-
MYHMKAaTHBHOT 4)Ha, flahe 60/be 11 MOTIYHMje pasyMeBame Le/IOKYITHOT IIpolieca y KOM
momasu o TpaHcdepa ppaseonornsama 13 U3BOPHOT y IVJBHM je3MK, LIITO OCTaB/ba IPO-
cTopa 3a 6yayha ncTpaxkuBama OBe TeMe.

Humupana numepamypa

BEJKER 1992: BAKER, Mona. In Other Words: a Coursebook on Translation. London: Routledge,
1992.

BARDAJI 2009: BARDAJI, Anna Gil. “Procedures, techniques, strategies: translation process ope-
rators”. Perspectives, vol. 17,n. 3 (2009): pp. 161-173, DOI: 10.1080/09076760903249372.

DRAGICEVIC 2007: DRAGICEVIC, Rajna. Leksikologija srpskog jezika. Beograd: Zavod za
udzbenike, 2007. [orig.] IPATUREBWR 2007: JPATMREBIR, Pajna. /lexcuxonoeuja
cpnckoe jesuxa. beorpan: 3aBop 3a yiibennxke, 2007.

DZONSON 1987: JOHNSON, Marc. The body in the mind. Chicago: University of Chicago Press,
1987.

PORDEVIC 2010: PORPEVIC, Jasmina. “Equivalence and the cogno-cultural dimension in sci-
entific, professional and official translations”. Facta Universitatis-Linguistics and Literatu-
re, vol. 8, n. 1 (2010): pp. 35-46.

DORDEVIC 2002: DORDEVIC, Radmila. Uvod u kontrastiranje jezika. Beograd: Filoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu, 2002.

PUROVIC 2009: PUROVIC, Aneta. Translation und Translationswissenschaft. Ein Hochschullehr-
buch. Beograd: Filoloski fakultet, 2009.

GALEZE, LEJKOF 2005: GALLESE, Vittorio and George LAKOFE. “The brain’s concepts: the role

441


https://doi.org/10.1080/09076760903249372

®unosodckn dakynrer Hum

of the sensory-motor system in conceptual knowledge” Cognitive neuropsychology, Vol.
21/0 (2005): pp. 455-479. DOI: 10.1080/02643290442000310._

HARIS 2011: HARRIS, Brian. “Origins and conceptual analysis of the term ‘traductologie/trans-
latology™. Babel, vol. 57, issue 1 (2011): pp. 15-31. DOI: https://doi.org/10.1075/babe-
1.57.1.02har.

HLEBEC 2009: HLEBEC, Boris. Prevodilacke tehnike i postupci (engleski jezik). Novi Sad: Bu-
ducnost, 2009. [orig.] Xnebeu, bopuc. IIpesodunauxe mexvuxe u nocmynuyu (eHenecku
jesux). Hosu Can: bynyhnoct, 2009.

IVIR 1985: IVIR, Vladimir. Teorija i tehnika prevodenja. Novi Sad: Zavod za izdavanje udzbenika,
1985.

IVIR 2003: IVIR, Vladimir. “Translation of Culture and Culture of Translation”. SRAZ 47-48
(2003): str. 117-126.

JANIC I STAMENKOVIC 2022: JANIC, Aleksandra i STAMENKOVIC, Dusan. Englesko-

-srpska kontrastivna leksikologija. Nis: Filozofski fakultet, 2022. [orig.] JAHW'R, Anexcanppa n
CTAMEHKOBI'h, Jyutan. Euenecko-cpncka konmpacmueHa nexkcuxonoeuja. Hym:
®unosodckn paxynret, 2022.

JOVANOVIC 2013: JOVANOVIC, Vladimir. “The Lexical and Semantic Correspondence be-
tween Serbian and English Phrasemes”. Zbornik Matice srpske za filologiju i lingivistiku,
56/1 (2013): str. 165-180. [orig.] JOBAHOBUR, Bragumup. “The Lexical and Semantic
Correspondence between Serbian and English Phrasemes” 360pnux Mamuue cpncxe 3a
punonoeujy u nuxesucmuxy, 56/1 (2013): crp. 165-180.

JOVANOVIC 2013: JOVANOVIC, Ivan. ,,Neke napomene o frazeologizmima u francuskom i srp-
skom jeziku”. Philologia Mediana, 5 (2013): str. 403-420. [orig.] JOBAHOBW'R, VBaH.
»Heke HaroMeHe 0 ¢ppasonorn3mMmMa y ppaHIyckoM 1 CprickoM jesuky . Philologia Me-
diana, 5 (2013): cTp. 403-420.

KATIC I NOVAKOV 2018: KATIC, Marina i NOVAKOYV, Predrag. ,,Prevodenje nau¢no-

-tehnicke terminologije sa engleskog na srpski uz pomo¢ odgovarajucih prevodnih postupaka’.
XXIV Skup Trendovi razvoja: ,Digitalizacija visokog obrazovanja” <http://www.trend.
uns.ac.rs/stskup/trend 2018/radovi/T4-1/T4.1-3.pdf>15.1.2022.

KOSTIC-TOMOVIC, J. 2014a: KOSTIC-TOMOVIC, Jelena. »Prevodenje — nezaobilazni korak na
putu k afirmaciji manjih kulturnih prostora (na primeru srpskog i nemackog jezika”. U:
Srbija izmedu Istoka i Zapada. Knjiga 4: Jezici Balkana u komparativnom i interdisciplina-
ronom kontekstu (2014): str. 13-33.

KOSTIC-TOMOVIC, J. 2014b: KOSTIC-TOMOVIC, Jelena. ,Jezi¢ka ekvivalencija i njeni tipovi
(na primeru nemackog i srpskog jezika)”. Prevodilac, 61 (2014): str. 21-41.

KOSTIC-TOMOVIC, J. 2017: KOSTIC-TOMOVIC, Jelena. Savremena nemacka leksikografija.
Beograd: Fokus, 2017.

LAZAREVIC 2009: LAZAREVIC, Radmila. ,,Prevodenje frazeologije — problem i izazov”. Jezici i
kulture u kontaktu: zbornik radova (2009): str. 302-308.

LEJKOE, DZONSON 1980: LAKOFF, George and Marc JOHNSON. Metaphors we live by. Chicago:
University of Chicago Press, 1980.

LEJKOE, DZONSON 1998: LAKOFF, George and Marc JOHNSON. Elementi di linguistica cogni-
tiva. Urbino: Quattroventi, 1998.

LONGOBARDI 2018: LONGOBARDI, Ferdinando. Le affinita del lessico. Napoli: Editoriale sci-
entifica, 2018.

MRSEVIC-RADOVIC 1987: MRSEVIC-RADOVIC, Dragana. Glagolsko-imenicke frazeoloske sin-
tagme. Beograd: Filoloski fakultet Beogradskog univerziteta, 1987. [orig.] MPIIIEBI'R-
PAITOBUR, [parana. Inaconcko-umenuuke ¢paseonowke cunmaeme. beorpap:

442


https://doi.org/10.1080/02643290442000310
http://www.trend.uns.ac.rs/stskup/trend_2018/radovi/T4-1/T4.1-3.pdf
http://www.trend.uns.ac.rs/stskup/trend_2018/radovi/T4-1/T4.1-3.pdf

Philologia Mediana XV /2023

®unonowmknu daxynrer beorpasckor yHnBepsurera, 1987.

NJUMARK 1988: NEWMARK, Peter. A textbook of translation. Hempstead: Prentice Hall Inter-
national, 1988.

PRCIC, 2016: PRCIC, Tvrtko. Semantika i pragmatika reci. Novi Sad: Filozofski fakultet, 2016.

STANKOVIC 2013: STANKOVIC, Selena. ,,1z kontrastivne analize jezika: problemi, rezultati, kla-
sifikacija i primena”. Philologia Mediana, 5 (2013): str. 381-391. [orig.] CTAHKOBIR,
CerneHa. ,,JI3 KOHTpacTHBHe aHa/Iu3e je3yKa: IpobIeMu, pe3ynTaTi, Kiacupukanyja u
npumena’. Philologia Mediana, 5 (2013): ctp. 381-391.

TOMOVIC, 2009: TOMOVIC, Nenad. Slavizmi u savremenom engleskom jeziku. Neobjavljena
doktorska disertacija. Beograd: Filoloski fakultet, 2009.

VIDIC 2013: VIDIC, Jasna. Prevod struénog i nau¢nog teksta u svetlu interpretativne teorije pre-
vodenja. Komunikacije i kultura online, god. 4, br. 4 (2013): str. 109-123.

N3seopu

GOLOVIC 2010: GOLOVIC, Branko. Frazeoloski srpsko-italijansko-francuski recnik. Beograd: Al-
batros plus, 2010.

KLAJN 1996: KLAJN, Ivan. Italijansko-srpski recnik. Beograd: Nolit, 1996.

KOLETI, SABATINI 2018: COLETTI, Vittorio e Francesco SABATINI. Dizionario della Lingua
Italiana. Milano: Rizzoli Education. <https://dizionari.corriere.it/dizionario_italia-
no/>10.2.2022.

KVARTU, ROSI 2018: QUARTU, Monica ed Elena ROSSI. Dizionario dei modi di dire della lingua
italiana. Milano: HOEPLI, 2018.

MATESIC 1982: MATESIC, Josip. Frazeoloski rjecnik hrvatskoga ili srpskog jezika. Zagreb: IRO
,Skolska knjiga’, 1982.

OTASEVIC 2012: OTASEVIC, Porde. Frazeoloski recnik srpskog jezika. Novi Sad: Prometej,
2012. [orig.] OTAIIEBWR, Hophe. Ppaseonouiku peunux cpnckoe jesuxa. Hopu Capn:
IIpomerej, 2012.

RSJ 2011: Recnik srpskoga jezika. Novi Sad: Matica srpska, 2011. [orig.] PC] 2011: Peunux cpnckoea
jesuxa. Hosu Capm: Matuna cpricka, 2011.

TREKANI 2008: A.A.V.V. Treccani. Dizionario della Lingua Italiana. Istituto della Enciclopedia
Italiana fondata da Giovanni Treccani S.p.A. <https://www.treccani.it/enciclopedia/elen-
co-opere/Vocabolario_on_line>15.3.2022.

443


https://dizionari.corriere.it/dizionario_italiano/
https://dizionari.corriere.it/dizionario_italiano/
https://www.treccani.it/enciclopedia/elenco-opere/Vocabolario_on_line
https://www.treccani.it/enciclopedia/elenco-opere/Vocabolario_on_line

®unosodckn dakynrer Hum

Jelena Badovinac, Aleksandra Blatesi¢

CHALLENGES IN TRANSLATING IDIOMS ON THE EXAMPLE FROM THE ITALIAN
LANGUAGE: IDIOMS WITH NOUNS THAT MEAN ARCHITECTURAL OBJECTS AND ITS
PARTS

Summary

In this paper, we have referred to the theory of translation in a broader sense, but we
have paid special attention to the translation of idioms, which due to its unique form and meaning
is not easy to translate into another language. The basic material for this work consists of Italian
phraseological expressions which include nouns that can denote residential, but also architectural
objects of other purposes (negozio/ shop, chiesa/ church, museo/ museum, etc.). We have also
included in the research phrases in which one of the components denotes separate spaces of the
mentioned buildings, as well as certain elements that are part of their constructions. We have
excerpted phraseological expressions from several monolingual and bilingual, both general and
phraseological dictionaries. The paper focuses on the comparison of their language structures in the
original (Italian) and target (Serbian) language, the issue of equivalence, possible untranslatability,
as well as the inevitable socio-cultural impact during the transfer from one language to another.
The main goal of our research is to determine the most common level of translation equivalence in
the transfer of selected Italian idioms into Serbian language (complete, partial or zero equivalence).

Keywords: Italian, Serbian, translation, equivalence, phraseology, architecture.
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